
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

tana mIdanE-bhUshAvaLi 
 
 In the kRti ‘tana mIdanE’ – rAga bhUshAvaLi (tALa Adi), SrI tyAgarAja 
states that he should blame himself only for all his problems and not the Lord. 
 
P tana mIdanE 1ceppukOvale 
 gAkanu ninn(A)Da pani lEdurA 
 
A canuvuna konta 2palikedavu 
 Isuna konta 2palikdedvu nEram(e)lla (tana) 
 
C oka vELa ninnu prEma mIra 3madin- 
 (u)nci manci pUla pUjimpucun- 
 (o)ka vELa kOpaginci ninnu dUruc- 
 (u)NTi kAni rAma tyAgarAja nuta (tana) 
 
Gist 
 O Lord SrI rAma, praised by this tyAgarAja! 
 
 I shall blame it on myself only;  
 there is no need to blame You. 
 
 Somethings You spoke to me lovingly and,  
 somethings You spoke to me angrily.  
 
 Sometimes, seating You in my heart, I have been worshipping You, with 
sacred flowers, with ardent love;  
 sometimes, getting annoyed with You, I have been abusing You.  
 
 Hence, I shall blame it only on myself for all the faults;  
 there is no need to blame You. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P I shall blame it (ceppukOvale) on (mIdanE) myself (tana) only (gAkanu); 
there is no need (pani lEdurA) to blame (ADa) You (ninnu) (ninnADa). 



 
A Somethings (konta) You spoke to me (palikedavu) lovingly (canuvuna) 
and somethings (konta) You spoke to me (palikedavu) angrily (Isuna);    
 I shall blame it only on myself for all (ella) the faults (nEramu) 
(nEramella); there is no need to blame You.   
 
C Sometimes (oka vELa), seating (unci) You (ninnu)  in my heart (madini) 
(literally mind) (madinunci), I have been worshipping (pUjimpucunu) You  with 
sacred (manci) (literally good) flowers (pUla) with ardent (mIra) love  (prEma);  
 sometimes  (oka vELa) (pUjimpucunoka), getting annoyed (kOpaginci) 
with You, I have been abusing (dUrucu uNTi) (dUrucuNTi) You (ninnu); hence 
(kAni) 
 O Lord SrI rAma, praised (nuta) by this tyAgarAja! I shall blame it on 
myself only; there is no need to blame You. 
 
Notes – 
Variations -  
 1 – ceppukOvale – ceppukonavale.  
 
 2 – palikedavu – palkEvu.  
 
 3 – madinunci – madinenci : As the word ‘madinunci’ is appropriate, the 
same has been adopted.  
 
References – 
 
Comments - 

 Devanagari 

{É. iÉxÉ ¨ÉÒnùxÉä SÉä{{ÉÖEòÉä´É™äô 
   MÉÉEòxÉÖ ÊxÉ(zÉÉ)b÷ {ÉÊxÉ ™äônÖù®úÉ 
+. SÉxÉÖ´ÉÖxÉ EòÉäxiÉ {ÉÊ™ôEäònù´ÉÖ 
    <ÇºÉÖxÉ EòÉäxiÉ {ÉÊ™ôEäònù´ÉÖ xÉä®ú(¨Éä)šô (iÉ) 
SÉ. +ÉäEò ´Éä³ý ÊxÉzÉÖ |Éä¨É ¨ÉÒ®ú ¨ÉÊnù- 
    (xÉÖ)ÊˆÉ ¨ÉÊˆÉ {ÉÚ™ô {ÉÚÊVÉ¨{ÉÖSÉÖ-  
    (xÉÉä)Eò ´Éä³ý EòÉä{ÉÊMÉÊˆÉ ÊxÉzÉÖ nÚù¯û- 
    (SÉÖ)Îh]õ EòÉÊxÉ ®úÉ¨É iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (iÉ)   

 English with Special Characters 

pa. tana m¢dan® ceppuk°vale 
   g¡kanu ni(nn¡)·a pani l®dur¡ 
a. canuvuna konta palikedavu 
    ¢suna konta palikedavu n®ra(me)lla (ta) 
ca. oka v®½a ninnu pr®ma m¢ra madi- 



    (nu)μci maμci p£la p£jimpucu-  
    (no)ka v®½a k°pagiμci ninnu d£ru- 
    (cu)¸¶i k¡ni r¡ma ty¡gar¡ja nuta (ta)   

 Telugu 
xms. »R½©«s −dsVμR¶®©s[ Â¿ÁxmsöVN][ª«sÛÍÁ 

   gSNRP©«sV ¬s(©yõ)²R¶ xms¬s ÛÍÁ[μR¶VLS 

@. ¿RÁ©«sVª«so©«s N]©«sò xmsÖÁZNPμR¶ª«so 

    CxqsV©«s N]©«sò xmsÖÁZNPμR¶ª«so ®©s[LRi(®ªsV)ÌýÁ (»R½) 

¿RÁ. INRP ®ªs[ÎÏÁ ¬s©«sVõ ú}msª«sV −dsVLRi ª«sVμj¶c 

    (©«sV)ÄÓÁè ª«sVÄÓÁè xmspÌÁ xmspÑÁª«sVVö¿RÁVc  

    (©¯)NRP ®ªs[ÎÏÁ N][xmsgjiÄÓÁè ¬s©«sVõ μR¶WLRiVc 

    (¿RÁV)ßíÓá NS¬s LSª«sV »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (»R½)   

 Tamil 
T. R] ÁR3ú] ùNl×úLôYùX  
   Lô3Là ¨u(]ô)P T² úXÕ3Wô 
A. NàÜ] ùLôkR T−ùLR3Ü 
    D^÷] ùLôkR T−ùLR3Ü úSW(ùU)pX (R) 
N. JL úY[ ¨uà lúWU ÁW U§3þ 
   (à)g£ Ug£ éX é´m×Ñþ  
   (ù]ô)L úY[ úLôT¡3g£ ¨uà ç3Úþ 
   (Ñ)i¥ Lô² WôU jVôL3Wô_ ÖR (R) 

 
RuÁúR ùNôp−dùLôs[ úYiÓúUVu±, 
Euû]d Ïû\ ùNôpXj úRûY«pûXVnVô 

 

Au×Pu £X á±]ôn; 
ùYßl×Pu £X á±]ôn; Ït\ùUpXôm 
 RuÁúR ùNôp−dùLôs[ úYiÓúUVu±,  
 Euû]d Ïû\ ùNôpXj úRûY«pûXVnVô  

 

JÚ úYû[, Euû], LôRp ÁW, Es[j§²p 
CÚj§, Su UXoL°]ôp Y¯ThÓdùLôiÓm,  
JÚ úYû[, £]kÕùLôiÓ, Euû]j çt±ÙªÚkúRu; 
G]úY, CWôUô! §VôLôWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]!    
 RuÁúR ùNôp−dùLôs[ úYiÓúUVu±,  
 Euû]d Ïû\ ùNôpXj úRûY«pûXVnVô 

 
RuÁúR ùNôp−dùLôs[ úYiÓm þ Ruû]d Ïû\ ùNôpXúYiÓm G] 
ùYßl×Pu þ 'úLôTjÕPu' Gußm ùLôs[Xôm 



 Kannada 

®Ú. }Ú«Ú ÉßÞ¥Ú«æÞ ^æ®Úâý°OæàÞÈÚÅæ 
   VÛOÚ«Úß ¬(«Û−)sÚ ®Ú¬ ÅæÞ¥ÚßÁÛ 
@. ^Ú«ÚßÈÚâ´«Ú Oæà«Ú¡ ®ÚÆOæ¥ÚÈÚâ´ 
    CÑÚß«Ú Oæà«Ú¡ ®ÚÆOæ¥ÚÈÚâ´ «æÞÁÚ(Èæß)ÄÇ (}Ú) 
^Ú. JOÚ ÈæÞ×Ú ¬«Úß− ®æÃÞÈÚß ÉßÞÁÚ ÈÚß¦- 
    («Úß)jÝ` ÈÚßjÝ` ®ÚãÄ ®ÚãfÈÚßß°^Úß-  
    («æà)OÚ ÈæÞ×Ú OæàÞ®ÚWjÝ` ¬«Úß− ¥ÚàÁÚß- 
    (^Úß){o OÛ¬ ÁÛÈÚß }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (}Ú)   

 Malayalam 
]. X\ aoZt\ sN¸ptImhse 
   KmI\p \n(¶m)U ]\n teZpcm 
A. N\php\ sIm´ ]ensIZhp 
    Cukp\ sIm´ ]ensIZhp t\c(sa)Ã (X) 
N. HI thf \n¶p t{]a aoc aZnþ 
    (\p)©n a©n ]qe ]qPnav]pNpþ  
    (s\m)I thf tIm]Kn©n \n¶p Zqcpþ 
    (Np)−n Im\n cma XymKcmP \pX (X)   

 Assamese 

Y. TöX ]ÝVãX æ$Jô´YÇãEõç¾ã_ 
   GçEõXÇ ×X(~ç)Qö Y×X å_VÇ»ç 
%. $JôXÇ¾ÇX åEõçÜ™ö Y×_ãEõV¾Ç 
    <aÇX åEõçÜ™ö Y×_ãEõV¾Ç åX»(å]){ (Tö) 
$Jô. CEõ å¾_ ×X~Ç æYÒ] ]Ý» ]×V- 

Ž    (XÇ)×‡û ]×‡û YÉ_ YÉ×L Ç$JÇô- (p£jimpucu-) 
    (åXç)Eõ å¾_ åEõçY×G×‡û ×X~Ç VÉ»Ó- 
    ($JÇô)×°Oô Eõç×X »ç] ±Ì^çG»çL XÇTö (Tö)   

 Bengali 

Y. TöX ]ÝVãX æ»Jô´YÇãEõç[ýã_ 



   GçEõXÇ ×X(~ç)Qö Y×X å_VÇÌ[ýç 
%. »JôXÇ[ýÇX åEõçÜ™ö Y×_ãEõV[ýÇ 
    <aÇX åEõçÜ™ö Y×_ãEõV[ýÇ åXÌ[ý(å]){ (Tö) 
»Jô. CEõ å[ý_ ×X~Ç æYÒ] ]ÝÌ[ý ]×V- 

Ž    (XÇ)×‡û ]×‡û YÉ_ YÉ×L Ç»JÇô- (p£jimpucu-) 
    (åXç)Eõ å[ý_ åEõçY×G×‡û ×X~Ç VÉÌ[ýÓ- 
    (»JÇô)×°Oô Eõç×X Ì[ýç] ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (Tö)   

 Gujarati 
~É. lÉ{É ©ÉÒqö{Éà SÉè~~ÉÖHíÉà´É±Éè 
   NÉÉHí{ÉÖ Ê{É(}ÉÉ)eô ~ÉÊ{É ±ÉàqÖö−÷É 
+. SÉ{ÉÖ´ÉÖ{É HíÉè{lÉ ~ÉÊ±ÉHèíqö´ÉÖ 
    >»ÉÖ{É HíÉè{lÉ ~ÉÊ±ÉHèíqö´ÉÖ {Éà−÷(©Éè)±±É (lÉ) 
SÉ. +ÉèHí ´Éà³ Ê{É}ÉÖ ¡Éà©É ©ÉÒ−÷ ©ÉÊqö- 
    ({ÉÖ)Î_SÉ ©ÉÎ_SÉ ~ÉÚ±É ~ÉÚÊWð©~ÉÖSÉÖ-  
    ({ÉÉè)Hí ´Éà³ HíÉà~ÉÊNÉÎ_SÉ Ê{É}ÉÖ qÚö®ø- 
    (SÉÖ)Îi`ò HíÉÊ{É −÷É©É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (lÉ)   

 Oriya 

`. [_ cÑ]Ò_ ÒQ`ç`ÊÒLÐgÒmþ 
   NÐL_Ê _Þ(_ïÐ)X `_Þ Òmþ]ÊeþÐ 
@. Q_ÊgÊ_ ÒLÐ«Æ `mÞþÒL]gÊ 
    CjÊ_ ÒLÐ«Æ `mÞþÒL]gÊ Ò_eþ(Òc)mîþ ([) 
Q. JL Ògf _Þ_ðã Ò`õc cÑeþ c]Þ- 
    (_Ê)qÞ cqÞ `Ëmþ `ËSÞ−ÊÆQÊ-  
    (Ò_Ð)L Ògf ÒLÐ`NÞqÞ _Þ_ðã ]ËeÊþ- 
    (QÊ)ÃÞ¤ LÐ_Þ eþÐc [ÔÐNeþÐS _Ê[ ([)   



 Punjabi 

a. Y` gv]`¡ M~°axE¨mk~ 
   IsE`x u`(``s)U au` k~]xjs 
A. M`xmx` E¨`Y aukE~]mx 
    Bvnx` E¨`Y aukE~]mx `¡j(g~)kk (Y) 
M. DE m~k u`°`x a®~g gvj gu]- 
    (`x)uRM guRM ayk ayuOgaxMx-  
    (`¨)E m~k E¨auIuRM u`°`x ]yjx- 
    (Mx)uXS Esu` jsg YisIjsO `xY (Y)   
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